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
 is the nominative subject from the masculine plural adjective ALLOS, meaning “Others.”
  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: kept on saying.”

The imperfect tense is a durative imperfect, which indicates continued action in the past.


The active voice indicates that other people kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, which introduces direct discourse (a quotation).  It is translated by the use of quotation marks.  Then we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This one; This person; This man.”  With this we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The present tense is an aoristic present, which views the entire state of being as a fact.


The active voice indicates that the healed man produces the state of being who he is.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

There is no direct object in this dramatic statement.  But an object is required by English grammar and syntax.  Therefore, I supply the object “[the man].”

“Others kept on saying, ‘This is [the man];’”
 is the nominative subject from the masculine plural adjective ALLOS, meaning “others.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: were saying.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which indicates continued action in the past.


The active voice indicates that other people kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
This is followed by the negative OUCHI, meaning “No” plus the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but.”  Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective HOMOIOS, meaning “like, similar.”
  This is followed by the instrumental of measure, which occurs in comparative phrases which indicate degree of difference,
 from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: he is.”


The present tense is an aoristic present, which views the entire state of being as a fact.


The active voice indicates that the healed man produces the state of being who he is.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“others were saying, ‘No, but he is similar to him.’”
 is the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun EKEINOS, used as a personal pronoun, meaning “He” and referring to the healed man.  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: kept on saying.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which indicates continued action in the past.


The active voice indicates that the healed man kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
This is followed by the conjunction HOTI, which introduces direct discourse (a quotation).  It is translated by the use of quotation marks.  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  Finally, we have the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: I am.”


The present tense is an aoristic present, which views the entire state of being as a fact.


The active voice indicates that the healed man produces the state of being who he is.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Again there is no direct object in the Greek, but it must be supplied in English grammar.  I use the same object as before “[the man].”

“He kept on saying, ‘I am [the man].’”
Jn 9:9 corrected translation
“Others kept on saying, ‘This is [the man];’ others were saying, ‘No, but he is similar to him.’  He kept on saying, ‘I am [the man].’”
Explanation:
1.  “Others kept on saying, ‘This is [the man];’”

a.  After the once blind man returned to his home, his neighbors and those who saw him before, kept on saying, ‘Is this not the one who sat and begged?’  Now other people come to see what all the excitement is about, and they too recognize him and confirm that he is the man who used to sit and beg outside the temple grounds.

b.  The imperfect tense of the verb tells us that this was said more than once.  Not just one person, but many people confirmed that the man who stood before them now being able to see was the same person who used to sit and beg at the temple.  And the many people who confirmed this kept on insisting that he was the same person.
2.  “others were saying, ‘No, but he is similar to him.’”

a.  Other people were skeptical that it could be the same person.  In their disbelief they had to come up with a logical reason for why it could not be the same person.  Their logical reason was that this man simply looked like the other man—same height, weight, color of hair and facial features.

b.  Skeptics will always find some excuse for not believing a miracle.

c.  However, there is one thing that normally sets off one person from another that never changes and that is their tone of voice and intonation.  We easily recognize a person when they speak even though we don’t see them.  Telephone conversations have proven this millions of times.  The once blind man could be easily recognized by those who knew him by how he spoke.  This line of reasoning would carry no weight with those who didn’t know the man well, since they didn’t know his manner of speaking.
3.  “He kept on saying, ‘I am [the man].’”

a.  The man himself then declares in his own defense that he is that person who used to sit at the temple and beg for alms.  Not stated but certainly implied is that he will never have to do that again.  He will now be able to work and support himself.

b.  Notice that the man didn’t say this just once but had to keep on saying it because of the skeptics.

c.  “The healing of the blind man understandably caused a sensation among his neighbors and all who had previously known him as a beggar.  The transformation was so shocking that some were saying in confusion, ‘Is not this the one who used to sit and beg?’  Others confidently asserted, ‘This is he,’ but still others, unable to believe that a miracle had taken place (cf. verse 32), were saying, ‘No, but he is like him.’  They found it easier to believe in a case of mistaken identity than in a miraculous healing.  The Pharisees would later repeat their speculation that this was not the same man (verse 18).  The discussion was cut short by the formerly blind man himself, who emphatically asserted, ‘I am the one.’”


d.  “People argued over whether he was the same man who used to sit and beg.  If so, it was incredible that he could see.  Perhaps, they said, it was a case of mistaken identity.  But he himself insisted, ‘I am the man’.”


e.  It is highly likely that John or one of the other disciples or another believer witnessed these events and reported them to Jesus.  Either John witnessed the events himself or they were reported to Jesus and John heard the report at the same time.  There is no need to question how John came about knowing these events.
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